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[Texte]
Mr. Herbert: But it is because the Chairman has to be 

somewhere else later on; that is the reason they moved their 
slot this morning.

The Joint Chairman (Mr. Robinson (Etobicoke-Lake- 
shore)): It may be. They were meeting at 9.30 this morning 
and I was not able to be with them because I had another 
committee meeting, Veterans Affairs, at the same time. But 
we always get these conflicts from time to time and they just 
cannot be helped.

Mr. Herbert: They can be helped, Mr. Chairman. I do not 
like that expression “it cannot be helped”. They can only not 
be helped because we want to put everything on Tuesdays and 
Thursdays.

The Joint Chairman (Mr. Robinson (Etobicoke-Lake- 
shore)): Let me put it to you this way, Mr. Herbert. At the 
moment most of the members of this Committee, I think, are 
quite satisfied to be on the Committee and have the meeting at 
11.00 o’clock on Thursday mornings and if you decide to the 
contrary as a group then we will try to get another slot.

Mr. Wakim.
Mr. Wakim: I agree with Mr. Herbert. I am quite prepared 

to meet at another time. We could meet Friday night at 8.00 
o’clock; that might be convenient and maybe Mr. Herbert 
might be designated to review some other hours and bring 
them to us. I do not know, Mr. Chairman, in fairness how you 
can conclude that this hour is agreeable to everybody. I am 
quite prepared to come on Monday nights, I am quite prepared 
to come on Wednesday or I am quite prepared to come on 
Friday any time, the last train out of here is at 11.35 p.m.

The Joint Chairman (Senator Godfrey): You will be meet
ing by yourself on Friday night, I presume.

Mr. Wakim: Mr. Herbert and I, and we will each bring 
another colleague.

The Joint Chairman (Senator Godfrey): You will need 
somebody from the Senate and you will have a hell of a time 
getting somebody from the Senate.

Let us face it, the practical difficulty is that the Senate is 
here Tuesdays, Wednesdays and Thursdays and it has been a 
tradition that joint meetings are held on Tuesday, Wednesdays 
and Thursdays. I agree entirely with Mr. Herbert that Public 
Accounts should shift their meeting over to Friday, because 
they are just in the House of Commons, and they are supposed 
to be here five days a week. I would agree with that and I am 
sure he will be able to arrange it.

The Joint Chairman (Mr. Robinson (Etobicoke-Lake- 
shore)): Would you leave your name for the record?

Mr. Hawkes: And we do have a conflict with Public 
Accounts every second Thursday, according to the new Public 
Accounts schedule which was amended by the steering com
mittee and there are at least three of us here who are currently 
on Public Accounts.

The Joint Chairman (Senator Godfrey): There is also a 
conflict with Justice every other Thursday. We all have con
flicts with some committee; that is the way it works around 
here.

[Traduction]
M. Herbert: Oui, mais c’est parce que le président était 

attendu ailleurs plus tard qu’on a déplacé cette réunion ce 
matin.

Le coprésident (M. Robinson (Etobicoke-Lakeshore)):
Peut-être. Il s’est réuni à 9 h 30 ce matin et je n’ai pas pu y 
assister, car j’avais en même temps une autre réunion au 
Comité des anciens combattants. Il y a toujours des conflits 
d’horaires à un moment ou un autre, mais on ne peut pas les 
éviter.

M. Herbert: On peut les éviter, monsieur le président. Je 
n’aime pas qu’on dise que c’est impossible. On ne peut rien y 
faire parce qu’on tient à ce que tout ait lieu le mardi et le 
jeudi.

Le coprésident (M. Robinson (Etobicoke-Lakeshore) ): Per- 
mettez-moi de reformuler la chose, monsieur Herbert. Pour 
l’instant, une réunion à 11 heures, le jeudi matin, convient 
parfaitement à la plupart des membres de ce Comité, mais si, 
collectivement, vous en décidez autrement, nous essaierons de 
trouver un autre horaire.

Monsieur Wakim.
M. Wakim: Je suis d’accord avec M. Herbert. Je suis tout à 

fait disposé à venir à un autre moment. Nous pourrions nous 
réunir le vendredi soir, à 8 heures, cela serait commode, et l’on 
pourrait confier à M. Herbert le soin de trouver d’autres 
moments et de nous en faire part. Je vois mal, monsieur le 
président, comment vous pouvez honnêtement dire que cet 
horaire convient à tout le monde. Je suis tout à fait prêt à venir 
le lundi soir, de même que le mercredi ou le vendredi, à 
n’importe quel moment; mon dernier train est à 23 h 35.

Le coprésident (sénateur Godfrey): Je suppose que, le ven
dredi soir, vous ferez la réunion tout seul.

M. Wakim: M. Herbert et moi-même nous y amènerons 
chacun un autre collègue.

Le coprésident (sénateur Godfrey): Il vous faudra un séna
teur et vous aurez un mal de chien à faire venir quelqu’un du 
Sénat.

Regardons les choses en face. La difficulté tient au fait que 
le Sénat se réunit le mardi, le mercredi et le jeudi, et la 
tradition veut que les comités mixtes aient lieu le mardi, le 
mercredi et le jeudi. Je suis entièrement d’accord M. Herbert 
sur le fait que les Comptes publics devraient changer d’horaire 
et se réunir le vendredi, puisque ce Comité ne touche que la 
Chambre des Communes, qui siège théoriquement cinq jours 
par semaine. Je serais favorable à cette solution et je suis sûr 
qu’il pourra faire en sorte qu’elle se concrétise.

Le coprésident (M. Robinson (Etobicoke-Lakeshore)): 
Pourriez-vous vous nommer?

M. Hawkes: Il y a un conflit d’horaires avec les comptes 
publics le jeudi tous les quinze jours, à en juger d’après le 
nouvel horaire tel qu’il a été modifé par le comité directeur, et 
il y a ici au moins trois personnes qui font partie du Comité 
des comptes publics.

Le coprésident (sénateur Godfrey): Il y a également un 
conflit d’horaires avec le Comité de la justice un jeudi sur 
deux. Nous sommes tous victimes de conflits d’horaires; c’est 
une fatalité.


